


Romontsch – plaids raquintan historias

Sco nativa sentel jeu, sco nies quart lungatg naziunal, 
il Romontsch  va a perder plaun a plaun. Quella publi-
caziun duei esser mia contribuziun persunala per sus-
tener e far vesibels il lungatg per tener el vivs.

La publicaziun meina el lungatg Romontsch cun agid 
da plaids elegi ord il cudisch d’affons Uorsin. Ils plaids 
ein selecziunai cun intenzun e vegnan illuminai buca 
mo linguisticamein, mobein era el context cultural e 
tradiziunal. Cun agid da texts accumpignonts ed ele-
ments visuals, dat la publicaziun in sguard vast sil lun-
gatg, l’identitad e la tradiziun vivida dils Romontschs. 
Il cudisch dat a las lecturas ed als lecturs in access tier  
quei lungatg periclitau. Questa publicaziun vul buca 
mo documentar, mobein era inspirar: a prender posi-
ziun enviers in lungatg smanatschaus da svanir, che ei 
denton aunc adina vivs e che mereta da survegnir visi-
bilitad e sustegn.

Rätoromanisch – Wörter erzählen Geschichten

Als Muttersprachlerin erlebe ich, wie unsere vierte Lan-
dessprache Rätoromanisch langsam verschwindet. 
Diese Publikation ist mein persönlicher Beitrag, die 
Sprache sichtbar zu machen und lebendig zu halten.

Die Publikation führt anhand ausgewählter Wörter aus 
dem Kinderbuch Schellen-Ursli in die rätoromanische 
Sprache ein. Die Begriffe wurden gezielt zusammen-
gestellt und nicht nur sprachlich, sondern auch in 
ihrem kulturellen und traditionellen Kontext beleuch-
tet. Ergänzt durch begleitende Beiträge und visuelle 
Elemente, eröffnen sie vielseitige Einblicke in Sprache, 
Identität und gelebte Rätoromanische Tradition. Das 
Buch soll Leser*innen einen Zugang zu dieser Minder-
heitensprache schaffen. Die Publikation soll nicht nur 
dokumentieren, sondern inspirieren: zur Auseinander-
setzung mit einer vom Aussterben bedrohten Sprache, 
die nach wie vor lebendig ist und es verdient gesehen 
und gehört zu werden.
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